Common Vocabulary in Urdu and Turkish
Language: A Case of Historical
Onomasiology

Maria Isabel Maldonado Garcia
Mustafa Yapici

The current study must be framed within the discipline of
applied and historical linguistics and historical onomasiology.
One hundred and fifty apparent cognates in Turkish and Urdu
languages will be analyzed in order to confirm their origin as well
as lexical similarity through their distance. This research work has
the purpose of discovering whether the similar terms analyzed in
this study are cognates or rather loanwords that Turkish and Urdu
have borrowed from different languages. In addition, the level of
similarity through etymological, lexical and semantic comparative
analysis will be revealed with the same purpose.

Turkish Language

Turkish is a member of the Altaic family of languages.
According to Ethnologue its classification is Altaic, Turkic,
Southern, Turkish and it is spoken by approximately 50 million
people, not only in Turkey, where it is the national language, but
also in Greece and the former Yugoslav Republic of Macedonia.*
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Table 1
Altaic Languages- Turkish?

ALTAIC FAMILY OF LANGUAGES

MONGOUC TUNGUSIC TURKIC

Bao'an Even Altai (Southern), Aynu, Azzri

Buriat Evenki {Iranian), Azerbaijani, Bashkir,
Dagur Jurchen Chubym, Chuvash, Crimean, Tatar,
Kalmyk Mznchu Dalgan, Gagauz, Karachay-Balkar,
Kalmyk (Issyk-Kul} MNanazi Kzraim, Karakalpak. Kazzakh, Khakas.
Khalkha Negidal Khzlzj, Kirghiz. Kirghiz (Fu-Yul,
Mangghuer Croch KErymehzk, Kumylk, Haghay, Naghay
Moghol Orok (Karagash), Salar, Sarys Yuzhur Shar
Mangol (Khamnigan) Solon Tatar, Tafa, Turkic,.

Oirat Ldihe Turkmen, Tuvan, Brum, Wyghur,
Ordos Ulghz Uzhek, Yakut, Yurt Tatar

Santa

Shira Yughur

During the Ottoman Empire which lasted more than 600
years, the Turkish language flourished as the language of the
administration, receiving loanwords from Arabic and Persian.
The language was then named Ottoman Turkish, actually a formal
version of the everyday spoken Turkish of the time. Some of
Ataturk’s reforms included a new Turkish alphabet. However,
“the aim of the Turkish language reform was to eliminate the Arabic and
Persiangrammatical features and the many thousands of Arabic and
Persian horrowings that had long been a part of the language.” (1999,
2)°. The borrowing of Persian words was without any doubt of a
considerable importance. Arabic on the other hand had a larger
infiltration, due to two main factors; a religious factor since it is
the language of the Quran and the other because Persian language
had itself borrowed innumerable terms from Arabic and when an
Arabic term was borrowed it brought with it the complete family
of that very term (1999, 6)*. The new Turkish as proposed by
Atatirk, aimed to eliminate the Persian and Arabic borrowings
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from the Turkish language. In this manner, Suleyman Pasha was
the first to publish a grammar of the new Turkish language which
was titled IIm-1 Sarf-i Tarki in 1874. Turkish language also
stopped being called Ottoman by virtue of the Constitution of
1876 and retained its official status as Turkish language. The first
dictionary of Turkish Language Kamus-i-Ttrki (1900) of two
volumes was written by Semseddin Sami which was an attempt to
rid Turkish language of its Arabic and Persian elements.

Turkish had utilized a Perso-Arabic script for thousands of
years. Semseddin Sami with Abdul Bey, his brother, created an
alphabet composed by 36 letters from Latin and Greek. After this
move, an Alphabet Commission was created which took several
steps for ridding all remains of Persian and Arabic from the
Turkish language by changing the pronunciation of the Arabic
sounds. Another step taken by Atatlirkwas to propose Turkish
substitutes for the Arabic and Persian terms on the newspapers
and let the public comment on them. A Language Society was
created in 1931 as well, following the wishes of Atatlirk, and its
purpose was not only ridding the Turkish language from the
Persian and Arabic influence it had enjoyed until then. The
aftermath of this linguistic reform was a modernization effort.
The aim of this effort included the thought that at some point in
the future, when the new generations would learn the new script
they would be unable to read the old script and the works in the
new script would be controlled by the government. At the same
time, since the old script would not be read, the old Islamic works
in Arabic and Persian would progressively lose their influence,
achieving the modernization Atatirk so much craved. The
Language Society was to exist even after Ataturk’s government
and for this reason, it was made a non-governmental entity.

As the language reform achieved a substantial amount of
objectives in a short span of time, it cannot be said that it was not
a successful attempt. However, a large number of terms from
Arabic and Persian still remain an essential part of the Turkish
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language through a considerable part of the rich Ottoman
linguistic heritage has forever been lost. It is perhaps due to this
contradiction that Geoffrey termed the reform a catastrophic success
(1999).

Urdu Language

Urdu is a South Asian language from the Indo-European
family, and within the central zone’s Indo-Iranian branch.
Ethnologue classifies it as Indo-European, Indo-Iranian, Indo-
Aryan, Central zone, Western Hindi, Hindustani®. It has 193,
238, 868 speakers in Pakistan where it is the official language
along with English, although other languages and dialects are
spoken in the country such as Punjabi, Sindhi, Saraiki, Pashto,
Balochi, etc.® Because of the neighborhood relationship in these
geographies, Turkish has lots of similar words with Urdu,
Chinese, Persian, Arabic, and other languages.

In fact, the evolution of Urdu language started with contact
with Persian and Arabic due to the invasions on India by Persian
and Turkic armies in the 11" century and afterwards. It continued
from the Delhi Sultanate (1206 to 1526) and later on during the
Mughal Empire (1526 to 1858). Already in 1908 Dowson said
“Urdu abounds with Arabic derivatives which have brought with them the
grammatical powers of their original language” (1908, 18)'.

Interestingly enough, the word Urdu, derives from the
Turkish ordu, which means army. Urdu language is written in
utilizing the Persian alphabet to, Nastaliq style. Both languages
have received Persian loanwords due to the closeness among the
countries. Iran shares borders with Pakistan as well as Turkey
which facilitated the expansion of the Farsi terminology.
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Table 2
Indoeuropean Languages -Urdu®
INDO-EUROPEAN
!EJTIJ\N ARMENIAN BALTIC CT.'H( GERTNIC GREEK  INDIC IRAM LAN mmiuct SLAVIC
Albanian Armenian Bakic Breton  Afrikaars Greek Assmese Baluchi Asturian  Belorussian
lawvian Cornish  Alauan Greek Awadhi Dari Camlan  Bosnian
Lithuanian Gaelic Denish  [Modem) Bagri Gilaki French Bulgarian
Irigh Duseh Bengak Hawrami Galician Crech
Manx ENGUSH Bhili Ishkashmi kalian Kashubian
Webkh  Faroese Bhojpuri Kabatei Ladin Macedonian
Frisian Brokskar Koluri Lading  Polabian
German Darai Kurdish  Mokdavian  Polish
leglandic Dhivahs Kurmanji Oezran  Russian
Low German Dogri Luri Portuguese  Serbian-
Luxemburgecs Domari Mazanderani  Provengal Croatian
Norwegian Dumaki Ormuri Remanian Slevens
Swedish Gojri Ossetic Romansch Slovincian
Yddsh Guprat Pashto Sardinian Sorbian
Halbi, Hindi, Katami,  Persian SPANISH Ukranian
Kalasha, Kashmiri, Kati, Rushan
Khowar, Kokni, Konkani, Tajik
Kumauni, Lamani, Magahi, Talysh
Maithil, Marathi, Mawchi,  Tati
Mepali, Oriya, Panjabi,  Vafsi
Prasuni, Romani, Savi,  Wakhi
Shekhawati, Shina, Sindhi, Yaghnobi
Sinhala, Torwali, IEDU] Yazgulyam
Vasavi, Vedda, Waigali.  Zazaki

The expansion of Islam and Saudi Arabia’s proximity to both
countries facilitated the spread of Arabic as the language of Quran
and a new form of life which included innumerable words for the
new realities which could only be named using the original terms
in Arabic.

Like in Turkish, there have been purists attempts which tried
to rid Urdu of Persian and Sanskrit loanwords. According to
Maldonado (2013)°, the new vocabulary of Urdu is derived mainly
from Persian, Arabic and Sanskrit, although also from Prakrit with
a minimum influence from other languages.
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This map illustrates the closeness
among Pakistan, Iran, Turkey and Saudi Arabia.

Cognates or loanwords?

The main purpose of this study is to figure out whether the
sets which will be analyzed in this study are cognates or
loanwords. For Whitley, “a given word W from Language X and a
word W from Language Y are termed cognates if and only if they have
been inherited from the same ancestor language of X and Y”, and if their
similarity is a coincidence they are not considered true cognates
(2002, 305)".Holmes & Ramos define cognates as “items of
vocabulary in two languages which have the same roots and can be
recognized as such” (1993, 88)".

On the other hand, “The hest-known generalization about lexical
borrowing is the constraint that core vocabulary is very rarely (or never)
borrowed”. (2009, 36)*? Of the same opinion are Hock & Joseph
(1996)" as well as Thomason (2001)*. Loanwords can be
recognized if their form and meanings have considerable
similarities with the form and meanings of a word in another
language from which it could have been received due to a possible
historical event and scenario having in consideration the exclusion
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the chance for descent from a common ancestor and if there is a
source word to which it can be traced orlinked. (Haspelmath &
Tadmor, 2009)™. Thurgood (1999)* adds to the equation the
similarity of the phonemes through which they can be recognized.
Language contact does not require complete bilingualism, or
multilingualism either, rather, the utilization or presence of two
languages in one location, at the same time. For Maldonado
(2013)" one of the relevant aspects of semantic relations or lexical
solidarities apart from etymology is synonymy. Synonymy will
play a vital role in the identification process. In this case we will
have to reveal whether the sets have a common origin or not and
if they do, whether they actually belong to the language itself or
are in fact borrowings from the same language. At this point we
will proceed to the analysis of the Turkish-Urdu sets, of term.

1. Methodology

The sample of our investigation consists of 150 sets of Turkish
and Urdu terms. The degree of similarity with reference to
different aspects of linguistics will be assessed. These aspects
include:

1. Identification of the Turkish-Urdu Sets.

2. Etymological Aspects. The etymology of each word
in Turkish language will be extracted and compared
with its counterpart in Urdu language in order to
contrast the origins of both terms and verify whether,
in fact, they are loanwords received from the same
language directly, they have been received through
another language or rather, the terms are cognates.

3. Interlingual Synonymy Related Aspects.

3.1 Semantic analysis. Definitions will be compared in
order to find out if the loanwords are synonymic or
not.
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3.2 Phonetic analysis. The phonetics of the word pairs
will be compared under the following parameters:

a. There is no difference in phonetics.

b. The difference is one or two sounds, usually at the
end.

c. The difference is found in two or more different
sounds, sometimes at the initial position.

d. The difference is more than half of sounds.

e. The difference is based on that most of the sounds are
different and have an uneven layout.

f.  The Levenshtein distance will also be used as a factor
to determine the level of phonetic similarity among
the loanwords.

2. Results

1. ldentification of the Turkish-Urdu Sets.

The identification of the 150 sets of terms was performed
during our interaction with Pakistani individuals as well as
students of Turkish language. One hundred and fifty pairs of
terms were identified and selected due to the fact thay they
presented similarity in terms of semantics and phonetics in both
languages.

The list of terms is as follows:

Table 3
List of Terms with Phonetic Equivalence
Turkish Urdu Turkish Phonetics Urdu Phonetics

1 | aciz s=>le [a:d312] [a:d317]
2 | adi slecs [a:d1] [a:d1]
3 | adi Jac [a:d1]] [a:dal]
4 | afiyet Blesw [a:fryet] [a:fryat]
5 | afitap sl [a:frtap] [a:ftab]
6 | agah N4 [a:goh] [a:ga:h]




Common Vocabulary in Urdu and Turkish Language

201

7 | ahir > [azhir] [a:kh1r]

8 | ahval Jlg>| [ahva:l] [ahva:l]

9 | akibet o dle [a:qrbet] [a:qrbat]
10 | alem plle [a:lem] [a:lem]
11 | alev VI [aleV] [alov]
12 | amel Joc [amel] [amal]
13 | amele rdoc [amele] [amla:]
14 | arif 9,le [azrif] [a:rif]
15 | Ars ol [Arf] [arz]
16 | asuman Oloowl [a:suman] [a:sma:n]
17 | azap olic [aza:p] [azab]
18 | baki Sl [ba:ki] [ba:ki]
19 | bazi [y [ba:za] [ba:z]
20 | belki Sk [belk1] [belkr]
21 | birader »ho [brra:der] [brra:der]
22 | bohca by [bohtfa] [buktS a]
23 | bulbl Jb [bolbol] [bulbul]
24 | cellat SM> [d3&llaf] [d3ellad]
25 | cemaat clo> [d3ema:t] [d3ema:t]
26 | cemiyet Ro>SY [d3em1yet] [d3am1yat]
27 | cennet G [d3ennet] [d3annat]
28 | cerrah zh> [d3grrah] [d3grrah]
29 | cumhur prywcs [d3umhu:r] [d3umhu:r]
30 | climle rdo> [d3umle] [d3umle]
31 | cesme AOIL> [tfeSme] [tfaSme]
32 | ciinkl ~SSe> [tSunko] [tSu:nki]
33 | delalet Vs [dela:let] [dela:let]
34 | derece ~>)d [deredse] [daredsa:]
35 | ders oD [ders] [ders]
36 | destan ol _wl> [desta:n] [desta:n]
37 | diger 38,5 [di: er] [di:ger]
38 | ehemniyet plse [ehemntyet] [a:hm1yat]
39 | emir ol [em1r] [amr]
40 | emir pls, [emi: 1] [emi:1]
41 | emlak S\ ol [emlak] [emlak]
42 | esref 8wl [eSref] [eJref]
43 | ewvel Jol [evvel] [evvel]
44 | evveliyat Jolse [ewvelrya:] [evvelrya]
45 | fani ulses [fa:ni] [fa:ni]]
46 | Fayda oacld [fayda] [fayda]
47 | felsefe rold [felsefe] [felsefe]
48 | fena Lo [fena:] [fena:]
49 | ferah o) [fereh] [ferakh]
50 | ferman Ulo,d [ferman] [farman]
51 | fert 5,9 [fert] [ferd]
52 | fesad Sl [fesa:d] [fesa:d]
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53 | fitne ~—iid [fitne] [frtna]
54 | gaflet o lae [gaflet] ghaflat
55 | gaip woile [ga: 1] gayb
56 | haber > [haber] khabar
57 | halife Jssas [hali:fe] khaliifaa
58 | han ol [han] [khan]
59 | hayrat gusul, [hayra:t] [Kkhayra:t]
60 | hos g [houJ] [kho]
61 | hurma lo,> [horma] [khorma]
62 | huda las [hoda:] [khoda:]
63 | Israr ool [osrar] [osrar]
64 | icat lssl> [i:jat] [izjad]
65 | ihsan Olw>| [thsan] [thsa:n]
66 | imdat NEvY} [1mdat] [1mdad]
67 | imkan ULl [rmka:n] [rmka:n]
68 | imtihan Ol =il [1mtrha:n] [tmtrha:n]
69 | inayet Liecsw [tna:yet] [1hayet]
70 | kose r—ingS [ka:S€] [gosha]
71 | lakin Js-S [lazkrn] [lektn]
72 | Lanet sl [la:net] [la:net]
73 | Lazim PV s [la:zem] [lazzmi]
74 | leziz aJess [lezi:z] [lezi:z]
75 | Lutuf b [lotu:f] [lotf]
76 machuri 9—x0S [med3buri] [med3buiri]
77 | magrip w0 [magrib] [magrib]
78 | mahluk Y9 lxo [mahlu:k] [makhlu:k]
79 | mahmur 900 [mahmu:r] [mahmu:r]
80 | mahrumiyet | S g =0 [mahru:miyet] [mahru:miyet]
81 | mahser a0 [mahfer] [mahfer]
82 | mahsul Jg_a=o [mahsu:l] [mahsu:l]
83 | mahsus GO [mahsu:s] [mahsu:s]
84 | mahzen U0 [mahzen] [mahzan]
85 | makam plso [maka:m] [maka:m]
86 | malum poleo [ma:lu:m] [ma:lu:m]
87 | masum P9—ao [ma:su:m] [ma:su:m]
88 | mecbur 9—x0 [med3bu:r] [medabu:r]
89 | medet >0 [medet] [meded]
90 | mektup oy iSo [mektop] [mektob]
91 | minnet Caio [m1nnet] [mannat]
92 | mucize 0320 [mujrze] [mu:jza]
93 | miskil JS e [muSkul] [muSkrl]
94 | Nabiz A [nabaz] [nabz]
95 | Nakil Js [naktl] [nakal]
96 | nakliye SSSo [nakltye] [nakltya]
97 | Nazar b [naza:r] [naza:r]
98 | Nefis S [nef1s) [nafs]
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99 | Nehir s [nehiir] [nahr]
100 | Nesil Y [nestl] [nasal]
101 | nezaket oSl [nezaket] [nezaket]
102 | Nezle sy [nezlg] [nezlg]
103 | Nikah L [n1ka:h] [n1ka:h]
104 | nisbet (Y] [n1sbet] [n1sbet]
105 | Niyaz ussl [n1ya:z] [n1ya:z]
106 | Niyet USY [n1yet] [n1yet]
107 | numune PRISTV N [ numu:ne] [ numu:ne]
108 | Pak sSL [pak] [pak]
109 | pazar 151 [paza:r] [baza:r]
110 | peynir oS, [pernixr] [pani:]
111 | razi ol [ra:za] [ra:za]
112 | renk &, [renk] [reng]
113 | Risale Alw, [risaile] [rrsa:la]
114 | Ruh ) [roh] [roh]
115 | Saz s5bw [saz] [saz]
116 | sefer 0w [sefer] [sefer]
117 | Ser o [ser] [ser]
118 | Sine S [s1ne] [s1ne]
119 | Sirke S —w [strke] [s1rke]
120 | S6z 59w [s3:Z] [s3:Z]
121 | Sual Jlgw [suail] [sowa:l]
122 | sirahi zhos [sura:hi] [sura:hi]
123 | Sahis owlw [Jahas] [Jahs]
124 | sahsiyet wAZawSW | [fahstyet] [/ akhs1yet]
125 | sebnem o [Jebnem] [Jebnem]
126 | Sehir JUN [Jehiz [Jehr]
127 | Sehit PERTEIN [Jehif] [Jehid]
128 | sehzade o5l [Jehza:de] [Jehza:da)
129 | Seker S [Jeker] [J akkar]
130 | sikayet K _wsw [J tkayet] [J ka:yef]
131 | Sise S A J1Je] U1Je]
132 | takat ol [takat] [takat]
133 | takdir A5, [takd1r] [takd1r]
134 | tamam plos [tama:m] [tama:m]
135 | taraf 3,b [taraf] [taraf]
136 | temenni (VY [temennt] [temanna]
137 | teselli J—uiis [tesell1] [tesell1]
138 | Umit plss [omit] [omi:d]
139 | ustad Sl [ostad] [stad]
140 | vaat 0icg [vaat] [va:da]
141 | Vakit [CALT [vaki] [wakt]
142 | Vatan b9 [vatan] [vatan]
143 | Vefa Log [vefa] [wefa]
144 | vekil Sosd [vekil] [wekil]
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145 | yani Soues [ya:nt] [ya:nt]
146 | Yar )l [yan] [ya:n
147 | ziyade sSosl [z1ya:dg] [z1ya:de]
148 | zamane riloj [zamang] [zamana]
149 | zemin PISU [zemin] [zam1n]
150 | zor 095 [zor] [zor]

2. Etymological Aspects:
The origin of the termswill be a determining factor in
revealing whether the terms are cognates or loanwords. For this
purpose an etymological analysis® has been performed.
Theresults are as follows:

Table 4
Terms with Etymology in Arabic Language
Turkish Urdu Turkish Phonetics Urdy Phonetics | EYTEIogY | Elymeloay
1 aciz =>le [a:d312] [a:d312] Arabic Arabic
2 adi sless [a:d1] [a:d1] Arabic Arabic
3 adil Jae [a:d1] [a:dal] Arabic Arabic
4 afiyet Blessew | [afryet] [a:fryat] Arabic Arabic
5 ahir e [azhtn] [a:khtr] Arabic Arabic
6 ahval Jlg> [ahva:l] [ahva:l] Arabic Arabic
7 akibet wdle [a:qrbet] [a:qrbat] Arabic Arabic
8 alem plle [a:lem] [a:lem] Arabic Arabic
9 amel Joc [amel] [amal] Arabic Arabic
10 amele rdoc [amele] [amla:] Arabic Arabic
11 arif I,le [azrtf] [azrtf] Arabic Arabic
12 Ars wol [arf] [arz] Arabic Arabic
13 azap olic [aza:p] [azab] Arabic Arabic
14 | baki Il [ba:ki:] [bazki] Arabic Arabic
15 bazi -y [ba:za] [ba:z] Arabic Arabic
16 cellat SM> [d3ellaf] [d3ellad] Arabic Arabic
17 cemaat wcelo> [d3ema:t] [d3ema:t] Arabic Arabic
18 cemiyet go>Sw | [d3emuyet] [d3am1yat] Arabic Arabic
19 Cennet > [d3ennet] [d3annat] Arabic Arabic
20 cerrah zh> [d3errah] [d3errah] Arabic Arabic
21 cumhur 90> [d3umhu:r] [d3umhu:r] Arabic Arabic
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22 climle o> [d3umle] [d3umle] Arabic Arabic
23 delalet Vs [dela:let] [dela:let] Arabic Arabic
24 derece ~>) [deredse] [dared3a:] Arabic Arabic
25 ders D [ders] [ders] Arabic Arabic
26 ehemniyet o [ehemntyet] [azhmryat] Arabic Arabic
27 emir pls, [emi: 1] [emi:r] Arabic Arabic
28 emlak S\l [emlak] [emlak] Arabic Arabic
29 esref 9l [eJref] [eJref] Arabic Arabic
30 evvel Jol [evvel] [evvel] Arabic Arabic
31 evveliyat Jolssw [evvelrya:] [evvelrya:t] Arabic Arabic
32 fani ulses [fa:ni]] [fa:ni] Arabic Arabic
33 Fayda oacld [fayda] [fayda] Arabic Arabic
34 felsefe ‘:’_“*15 [felsefe] [felsefe] Arabic Arabic
35 fena Lo [fena:] [fena:] Arabic Arabic
36 fert 5,9 [fert] [ferd] Arabic Arabic
37 fesad Slowd [fesa:d] [fesa:d] Arabic Arabic
38 fitne PUNT) [frtne] [frtna] Arabic Arabic
39 gaflet wlee [gaflet] Ghaflat Arabic Arabic
40 gaip wle [ga:1p] Gayb Arabic Arabic
41 haber > [haber] Khabar Arabic Arabic
42 halife Jds>sa9 | [halife] Khaliifaa Arabic Arabic
43 hayrat gsul, [hayra:t] [Kkhayra:t] Arabic Arabic
44 israr Shol [osrar] [osrar] Arabic Arabic
45 icat lssl> [i:jat] [i:jad] Arabic Arabic
46 ihsan Olws| [1hsan] [rhsa:n] Arabic Arabic
47 imdat slae] [tmdat] [rmdad] Arabic Arabic
48 imkan Ul<l [1mka:n] [rmka:n] Arabic Arabic
49 Imtihan Ul =il [tmtrha:n] [tmtrha:n] Arabic Arabic
50 inayet Licsw [thayet] [thayet] Arabic Arabic
51 Lanet el [la:net] [la:net] Arabic Arabic
52 Lazim o3V s [la:zem] [laizm1] Arabic Arabic
53 leziz s [leziz] [lezi:z] Arabic Arabic
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54 Lutuf @ ) [lotu:f] [lotf] Arabic Arabic
55 Macburi J9—xolS | [med3buiri] [medsbu:rt] | Arabic Arabic
56 Magrip w0 [magrib] [magrib] Arabic Arabic
57 Mahluk K THESS [mahlu:k] [makhlu:k] Arabic Arabic
58 Mahmur 900 [mahmu:r] [mahmu:r] Arabic Arabic
59 Mahrumiyet p9s=ese | [mahrumryet] [mahrumiyst] | Arabic Arabic
60 Mahser JUESS [mahfer] [mahfer] Arabic Arabic
61 Mahsul Jg oo | [mahsu:l] [mahsu:l] Arabic Arabic
62 Mahsus [EAIWES [mahsu:s] [mahsu:s] Arabic Arabic
63 Mahzen Um0 [mahzen] [mahzan] Arabic Arabic
64 Makam plso [maka:m] [maka:m] Arabic Arabic
65 Malum poleo [ma:lu:m] [ma:lu:m] Arabic Arabic
66 Masum p9—aso | [ma:sum] [ma:su:m] Arabic Arabic
67 Mechur 90 [med3bu:r] [med3bu:r] Arabic Arabic
68 Medet >0 [medet] [meded] Arabic Arabic
69 Mektup w9—iSo | [mektop] [mektub] Arabic Arabic
70 Mucize 0320 [mu:jize] [mujza] Arabic Arabic
71 Miskdl JS e | [muSkul] [muSkrl] Arabic Arabic
72 Nabiz - [nabaz] [nabz] Arabic Arabic
73 Nakil Js [nakrl] [nakal] Arabic Arabic
74 Nakliye SSSo [nakitye] [nakltya] Arabic Arabic
75 Nazar [nazair] [nazair] Arabic Arabic
76 Nefis ey [nef1s] [nafs] Arabic Arabic
77 Nehir i [nehiir] [nahr] Arabic Arabic
78 Nesil Y [nestl] [nasal] Arabic Arabic
79 Nezle Py [nezle] [nezle] Arabic Arabic
80 Nikah L [nrka:h] [ntka:h] Arabic Arabic
81 Nisbet Ca—uti | [n1sbet] [n1sbef] Arabic Arabic
82 Niyet USW [n1yet] [nryet] Arabic Arabic
83 razi wobs [ra:ze] [ra:zg] Arabic Arabic
84 Risale Alw, [risaile] [risaila] Arabic Arabic
85 Ruh f3) [roh] [roh] Arabic Arabic
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86 sefer 0w [sefer] [sefer] Arabic Arabic
87 Sual Jlgw [sua:l] [sowa:l] Arabic Arabic
88 | Surahi o [surazhi] [surazhi] Arabic Arabic
89 Sahsiyet ;":‘“’ [Jahstyet] [Jakhstyet] | Arabic Arabic
90 Sehit PERTEN [Jehif] [Jehid] Arabic Arabic
91 Sikayet E_“’"S [J rka:yef] [J rka:yef] Arabic Arabic
92 takat il [ta:kat] [ta:kat] Arabic Arabic
93 takdir 83, [takd1] [takd1r] Arabic Arabic
94 tamam plos [tama:m] [tama:m] Arabic Arabic
95 taraf 3,b [taraf] [taraf] Arabic Arabic
96 temenni Lol [temennt] [temanna] Arabic Arabic
97 teselli J—uiis [tesellt] [tesellt] Arabic Arabic
98 vaat 0ic9 [vaat] [va:da] Arabic Arabic
99 Vakit g [vaki:] [wakt] Arabic Arabic
100 | Vatan b9 [vatan] [vatan] Arabic Arabic
101 | Vefa Log [vefa] [wefa] Arabic Arabic
102 | vekil Sgsd [vekal] [wektl] Arabic Arabic
103 | yani Ses [ya:nt] [ya:ni] Arabic Arabic
104 | ziyade sSosl [zrya:de] [z1ya:de] Arabic Arabic
105 | zamane roiloj [zamang] [zamana] Arabic Arabic

Table 5
Terms with Etymology in Persian Language
| o [ [
Turkish Urdu Turkish Phonetics | Urdu Phonetics of Turkish words

1 afitap sl [a:frtap] [a:ftab] Persian | Persian

2 agah o1 [a:goh] [a:ga:h] Persian | Persian

3 asuman | Oloowl | [a:soman] [a:sma:n] Persian | Persian

4 birader »ho [brra:der] [brra:der] Persian | Persian

5 biilbil L [bulbol] [bulbol] Persian | Persian

6 cesme roi> | [tSeSme] [tfaSme] Persian | Persian
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7 clinkd ~Sie> | [tfunko] [tSu:nki] Persian | Persian
8 destan oliwls | [desta:n] [desta:n] Persian | Persian
9 diger 38,8 [di: & [di:ger] Persian | Persian
10 | ferman Olo,d | [ferman) [farman] Persian | Persian
11 | hos Jue> [hou] [khof] Persian | Persian
12 | hurma lo,> [horma] [khorma] Persian | Persian
13 | hida las [hoda:] [khoda:] Persian | Persian
14 | kose r—igS | [k3iSe] [gosha] Persian | Persian
15 | lakin JssoS | [lakin] [lektn] Persian | Persian
16 | nezaket | < Sl | [nezaket] [nezaket] Persian | Persian
17 | niyaz us;l [n1ya:z] [nrya:z] Persian | Persian
18 | numune | A_gos [ numu:ne] [ numu:ne] Persian | Persian
19 | pak sbL [pak] [pak] Persian | Persian
20 | pazar Hbhb [pazain] [baza:r] Persian | Persian
21 | peynir oS, | [pernin] [pani:r] Persian | Persian
22 | renk &, [renk] [reng] Persian | Persian
23 | saz s5bw [saz] [saz] Persian | Persian
24 | ser o [ser] [ser] Persian | Persian
25 | sine wwS~s | [stne] [s1ne] Persian | Persian
26 | sirke S,—w | [s1rke] [s1rke] Persian | Persian
27 | soz 59w [s3:Z] [s3:Z] Persian | Persian
28 | sebnem | pu— | [febnem] [Jebnem] Persian | Persian
29 | sehir s [Jehiz [Jehr] Persian | Persian
30 | sehzade | sy [Jehza:de] [Jehza:da] Persian | Persian
31 | seker S [Jeker] [J akkar] Persian | Persian
32 | sise U"‘S [J1Je] [J1Je] Persian | Persian
N
33 | mit plss [omiit] [omid] Persian | Persian
34 | ustad sbiwl | [ostad] [ostad] Persian | Persian
35 | yar )l [ya:n] [ya: Persian | Persian
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36 | zemin PISU [zem1n] [zam1n] Persian | Persian
37 | zor 09 [zor] [zor] Persian | Persian
Table 6
Terms with Etymology in Turkish Language
Turkish Urdu Turkish Urdu Etymology of Etymology
Phonetics Phonetics Turkish terms of Urdu
terms
1 alev sVl | [alev] [alov] Turkish Turkish
2 bohca ~—=8; | [bohtfa] [boktfa] Turkish Turkish
3 han ols | [han] [khan] Turkish Turkish
Table 7
Terms with Etymology in Arabic Loaned From Persian Language
Urdu Turkish Urdu Etymology of | Etymology of
Turkish Phonetics Phonetics Turkish Urdu words
. Persian- . .
1 belki ~—SL | [belki] [belkt] Arabic Persian-Arabic
Table 8
Terms with Differing Etymology
Turkish Urdu Turkish Urdu Etymology of Etymology of
Phonetics Phonetics Turkish terms Urdu terms
1| emir ol | [em11] [amr] Arabic Sanskrit
2 | Minnet Caio | [mrnnef] [mannat] Arabic Sanskrit
low )
3 Sahis o [Jahas] [Jahs] Arabic Sanskit
. Turkish Urdu Etymology Etymology of Urdu
Turkish | - Urdu Phonetics Phonetics of Turkish words
1 | ferah 2o | [fereh] [ferakh] Arabic Persian

3. Interlingual Synonymy Related Aspects
2.1 Semantic analysis: At this point the synonymy of the terms
will be verified:
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Table 9
Semantic Comparisons
Turkish Urdu Turkish Phonetics | Urdu Phonetics Comm"”
meaning
. ) . . helpless,
1 aciz =>le [a:d312] [a:d312] powerless
. ) . customary,
2 adi sless [a:d1] [a:d1] accustom
) . . just, fair,
3 adil Jac [a:d1l] [a:dal] impartia
4 afiyet Blese | [afiyet] [a:fryst] well being
5 afitap olsl [a:frtap] [a:ftab] Sun
i ] o aware,
6 agah Y| [a:goh] [a:ga:h] knowing
) e . . last, coming at
7 ahir > [azhtn] [azkhtr] the end, final
conditions,
8 ahval Jlg> [ahva:l] [ahva:l] circumstances,
consequences
9 akibet adle | [a:qrbet] [a:qrbat] Aftermath
. . world,
10 alem plle [a:lem] [a:lem] universe
11 alev 8Vl [alev] [alov] blaze, flame
action,
12 amel Joc [amel] [amal] process
13 amele rdloc [amele] [amla:] staff, workman
14 arif 9,le [azrif] [acrtf] Mystic
15 Ars wol [arf] [arz] Earth
16 | asuman Oloowl | [a:soman [a:sma:n] Sky
. i torment,
17 azap olic [aza:p] [azab] anguish torture
18 baki Sl | [baki] [ba:ki:] Remaining
19 bazi -y [ba:ze] [ba:z] some, certain
20 belki r—SL | [belki] [belk1] rather, but
21 birader »ho [brra:der] [brra:der] Brother
2 bohca =&, | [bohtfa] [boktfa] pack, bundle
23 blbul L [bulbol] [bulbol] Nightingale
24 cellat SM> [d3ellaf] [d3ellad] Executioner
. . . group, class,
25 cemaat ccelo> | [d3emait] [d3ema:t] society
26 cemiyet goxsw | [d3emiyet] [d3am1yat] Congregation
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heaven,
27 cennet s> [d3ennet] [d3Annat] paradise
28 cerrah zh> [d3errah] [d3errah] Surgeon
demos,
29 cumhur 90> [d3umhu:r] [d3umhu:r] populace
. sentence,
30 ciimle o> [d3umle] [d3omle] clause
spring,
31 cesme roi> | [tfeSme] [tfaSme] f(?uln tgin
32 clinkd ~SSe=> | [tfunko] [tSu:nki] Because
. . mediate,
33 delalet Vs | [delailet] [dela:let] portend
34 derece ~>) [deredae] [dared3al] rank, degree
35 ders D [ders] [ders] lesson, lecture
36 destan oliwls | [desta:n] [desta:n] fable, legend
37 diger 35,5 | [diter [di:ger] Other
38 ehemniyet s | [ehemniyef] [azhmryat] importance
39 emir ol [em1r] [amr] immortal
40 emir pls, [emi:r] [emi:r] commander
property,
41 emlak S\l [emlak] [emlak] estate
42 esref 8wl [eJref] [eJref] pre-eminent
first, earliest in
43 evvel Jol [evvel] [evvel] time and order
. riority,
44 evveliyat Jolssw | [evvelryait] [evvelrya:] gntecgdence
; e o . mortal,
45 fani ulss [fa:ni] [fa:ni:] transitory
46 fayda oacld | [fayda] [fayda] benefit, use
47 felsefe rawls | [felsefe] [felsefe] philosophy
48 fena Lo [fena:] [fena:] perish
0 spacious,
49 ferah 2hs [fereh] [ferakh] richness
. edict, order,
50 ferman ulo,d | [ferman] [farman] command
. erson,
51 | fert 3 [fert] [ferd] ol
. . . mischief,
52 fesad slowd | [fesad] [fesa:d] instigate
53 fitne b | [frtng] [frtna] sedition, strife
54 | gaflet cloe | [gaflet] ghaflat needlessness.
. disappear,
55 gaip wle [ga:tp] gayb vanigﬁ
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. news,
56 haber > [haber] khabar information
57 halife Jssas | [halife] khaliifaa Caliph
title of rulers
58 han ols [han] [khan] and officers in
central Asia
59 hayrat goswl, | [hayrat] [Kkhayra:t] Charity
60 hos 9S> [houS] [kho ] please, delight
61 hurma Loy> [horma] [khorma) Date
62 hiida la> [hoda:] [khoda] Almighty, God
insistence,
63 Israr Shol [osrar] [osrar] persistence
) invention,
64 icat lssl> [i:jat] [i:jad] innovation
65 ihsan Olau>| | [rhsan] [rhsa:n] Beneficence
66 imdat slae] [tmdat] [tmdad] help, aid
) ) . . possibility,
67 imkan ULl [tmka:n] [1mka:n] chance
68 | imtihan olsel | [1mtrhain] [tmtrha:n] est,
examination
. ) . . grace,
69 inayet Liesso | [1naiyet] [thayet] kindness
70 kose r—igS | [ka:Se] [gosha] corner, angle
71| lakin JsoS | flakin] llekan] S‘e’l’ve"e“ but
72 Lanet [T [la:net] [la:net] Curse
necessary,
73 Lazim o3V s [la:zem] [lazzmi] compulsory,
essential
74 leziz s [leziiz] [lezi:z] tasty, delicious
75 Lutuf @ ) [lotu:f] [lotf] Enjoy
. compulsory,
76 | macburi samas | [medsbu:ri] [medsbu:ri] b g‘;m ryfy
77 magrip U0 [magrib] [magrib] West
78 mahluk Yglzo | [Mahluk] [makhlu:k] Creature
sleepy,
79 mahmur 9030 [mahmu:r] [mahmu:r] drovggy
80 mahrumiyet | es,=ese | [mahru:muiyet] [mahru:mryet] Deprivation
the last
81 mahser ia=xo | [mahfer] [mahSer] judgement,
huge crowd
82 mahsul Jga=xo | [mahsu:l] [mahsu:l] result, product
83 mahsus ovsauxe | [mahsu:s] [mahsu:s] especi,

reserved for,
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especially

84 mahzen Ujy=o [mahzen] [mahzan] celler, granary

85 makam plso [maka:m] [maka:m] position, rank

86 malum podeo | [mailum] [ma:lu:m] Know

87 masum po—aso | [ma:su:m] [ma:su:m] Innocent
compelled,

88 | mecbur oo | [medsbu:r] [medsbu:r] ol plpess,

89 | medet >0 [medzt] [meded] help—
assistance

90 mektup ws—iSe | [mektop] [mektob] Letter

. avow, a

2 minnet o [mrnnet] [mannat] promise

92 mucize 0320 [mu:jize] [mujza) Miracle

93 miigkdl JS—ie | [muSkul] [muSkrl] Difficult

94 Nabiz A [nabaz] [nabz] Pulse
cheating,

95 Nakil Js [nakzl] [nakal] copying,
transfer
transport,

96 nakliye Soso | [nakliye] [nakltya] means of
transport

97 Nazar b [nazair] [nazair] look, glance

) - self, essence,

98 Nefis S5 [nefrs] [nafs] one desire

99 Nehir i [nehiir] [nahr] Canal

100 | Nesil J—uww [nestl] [nasal] Generation

101 | nezaket oSl | [nezaket] [nezaket] Politeness

102 | Nezle sy [nezle] [nezle] Flu

. civil wedding,

103 | Nikah el | [nikah] [n1ka:h] maniage 9

104 | Nisbet Cuwi | [n1shet] [n1sbet] Proportion

. supplication,
105 | Niyaz ussl [nrya:z] [nrya:z] o n?rg aty
i e intention,

106 | Niyet USw [nryet] [nryet] purpose, aim

107 | numune PSS [ nomu:ne] [ nomu:ne] model, sample

108 | pak sbL [pak] [pak] Pure

109 | pazar Hbhb [pazain] [baza:r] Market

110 | peynir oS, | [pernin] [paniir] Cheese

. . . agree /

111 | razi wols [ra:zg] [ra:zg) accede
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. color,
112 | renk Sy [renk] [reng] complexion
) . . a squadron--a
113 | risale Alw, | [risale] [risaila] magazine
114 | ruh 29 [roh) [roh) Soul
a musical
115 | saz s5bw [saz] [saz] instrument
journey,
116 sefer 0w [sefer] [sefer] {/ oyagz
head (bod!
117 | ser o [ser] [ser] part) (body
118 | sine wwS~s | [stne] [stne] chest, breast
119 | sirke S—w | [s1rke] [s1rke] Vinegar
. ) . . burning, heat,
120 | sbz 59w [s3:7] [s3:Z] passion
121 | sual Jlg—w [sua:l] [sowa:l] Question
o . . a goblet, long
122 | slrahi 2los | [sura:hi] [sura:hi] neck flask
123 | sahis owlow [Sahas] [Jahg] mother-in-law
124 | sahsiyet ;‘D‘“’ [Jahstyet] [Jakhstyet] Personality
125 | sebnem pi—in | [Sebnem] [Jebnem] Dew
126 | sehir s [Jehix] [Jehr] City
127 | sehit sy | [Jehif] [Jehid] martyr
128 | sehzade osly—w | [Sehza:de] [Jehza:da] prince
129 | seker S [Jeker] [ akkar] sweet
130 | sikayet Kwse | [frkayef] [J rka:yet] complain
131 | Sise dwsas | [J1SE] [J1Je] Glass
132 | takat wdlb [ta:kat] [tazkat] strength
133 | takdir &3S, [takd1r] [takd1r] destiny
ready;
134 | tamam plos [tama:m] [tama:m] complete;
finished
135 | taraf 3,b [taraf] [taraf] side, direction
) L heartfelt wish,
136 | temenni Lol [temennt] [temanna] carnest desire
consolation,
137 | tesell s | eseln] [tesell] comfort,
solace
. N N hope,
138 | Umit plss [omiit] [omid] expectation
139 | ustad sbwl | [ostad] [ostad] Teacher,

master
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140 | vaat v [vaat] [va:da] promise

141 | vakit g [vaki:] [wakt] Time

142 | vatan b9 [vatan] [vatan] native country
sincerity,

143 | Vefa L9 [vefa] [wefa] fulfilling a
promise

144 | vekil Sgsd | [vekil] [wektl] lawyer

145 | yani Ses | [yain] [ya:ni] L{EE?C\,’ ind S

146 | Yar )l [ya:n [ya:n] Friend

147 | ziyade sSosl [zrya:de] [zrya:de] Much

148 | zamane roiloj [zamang] [zamana] Today

149 | zemin PISU [zem1n] [zam1n] land, floor

150 | zor 09 [zor] [zor] ?Orrecs; ure,

a. Phonetic Analysis.

The phonetic analysis will be performed through the
Levenshtein algorithm which indicates the difference between two
strings. The following diagram illustrates the algorithm:

Levenshtein Algorithm®

Table 10

max(z,7) min(z,7) = 0,
levap(i,5) = . levap(t —1,7) +1
min < lev, (4,7 — 1)+ 1
levap(i — 1,7 — 1) + [a: # bj]
Table 11
Terms with O Levenshtein Distance
Turkish Urdu Turkish Phonetics Urdu Phonetics | Distance
1 aciz s>le | [ad31z] [a:d312] 0
2 | ad sles | [aidi] [a:d1] 0
3 ahval Jlg>I | [ahva:l] [ahva:l] 0
4 alem plle | [alem] [a:lem] 0
5 arif O,le | [arrf] [azrtf] 0
6 | baki BLs | [baki] [ba:ki] 0
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7 belki ~—SL | [belki] [belk1] 0
8 birader b | [brrader] [brra:der] 0
9 blbul L | [bolbol] [bulbol] 0
10 | cemaat cclo> | [d3emat] [d3ema:t] 0
11 | cerrah zh> | [d3errah] [d3errah] 0
12 | cumhur J9wo> | [d3umhur] [d3umhu:r] 0
13 | clmle rdo> | [d3umlg] [d3omle] 0
14 | delalet Vs | [delailet] [dela:let] 0
15 | ders oy | [ders] [ders] 0
16 | destan olbiwls | [desta:n] [desta:n] 0
17 | emir ples, | [emizr] [emi:r] 0
18 | emlak Sl | [emlak] [emlak] 0
19 | egref Gywl | [efref] [eSref] 0
20 | evvel Jol | [evvel] [evvel] 0
21 | evveliyat Jolssw | [ewvelryat] [evvelrya:] 0
22 | fani olsss | [faini] [fazni] 0
23 | Fayda oacls | [fayda] [fayda] 0
24 | felsefe rae iy | [felsefe] [felsefe] 0
25 | fena Lo | [fenal] [fena:] 0
26 | fesad sLwd | [fesaid] [fesa:d] 0
27 | gaflet wlac | [gaflet] ghaflat 0
28 | 1srar Oleol | [sran] [osrar] 0
29 | imkan OlSol | [rmka:n] [rmka:n] 0
30 | imtihan Ul =sol | [tmtrha:n] [tmtrha:n] 0
31 | inayet Licssw | [1nayet] [tna:yet] 0
32 | lanet sl | [lainet] [la:net] 0
33 | leziz s | [leziiz] [lezi:z] 0
34 | macburi J9—x0lS | [med3buiri] [med3buri] 0
35 | magrip w20 | [magrib] [magrib] 0
36 | mahmur 900 | [mahmu:r] [mahmu:r] 0
37 | mahrumiyet 9,0 pSw | [mahrumryet] [mahru:mryet] 0
38 | mahser o | [mahfer] [mahfer] 0
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39 | mahsul Jg_a=o | [mahsu:l] [mahsu:l] 0
40 | mahsus g0 | [mahsus] [mahsu:s] 0
41 | makam pléo | [maka:m] [maka:m] 0
42 | malum podeo | [ma:lum] [ma:lu:m] 0
43 | masum po—aso | [ma:su:m] [ma:su:m] 0
44 | mechur 9—xo | [med3bu:r] [med3bu:r] 0
45 | Nazar b | [nazarn] [nazar] 0
46 | Nezaket oSl | [nezaket] [nezaket] 0
47 | Nezle ~J5i | [nezlg] [nezle] 0
48 | Nikah 2L | [ntkah] [ntka:h] 0
49 | Nisbet G | [nisbet] [n1sbef] 0
50 | Niyaz ussl | [nrya:z] [n1ya:z] 0
51 | Niyet usw | [nryet] [nryet] 0
52 | Numune ~—igos | [nomu:ne] [ numu:ne] 0
53 | Pak Sy | [pak] [pak] 0
54 | razi b | [raize) [ra:za] 0
55 | Ruh 29, | [roh] [roh] 0
56 | Saz sLw | [sa7] [saz] 0
57 sefer o w | [sefer] [sefer] 0
58 | Ser o | [se1] [ser] 0
59 | Sine S~ | [S1ng] [stne] 0
60 | Sirke AS—w | [s1rke] [strke] 0
61 | SOz 59w | [83:7) [s3:Z] 0
62 | Sirahi zh—ows | [surahi] [sura:hi] 0
63 | Sebnem pia——i | [Jebnem] [Jebnem] 0
64 | Sikayet Kwsw | [f1kayet] [J rka:yet] 0
65 | Sise S | [f1Se] [f1Je] 0
66 | takat el | [takat] [tazkat] 0
67 | takdir a8, | [takdrr] [takd1n] 0
68 | tamam ploi | [tama:m] [tama:m] 0
69 | taraf G,k | [taraf] [taraf] 0
70 | teselli J—uiis [tesellt] [tesellt] 0
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71 | Ustad sbiwl | [ustad] [ustad] 0
72 | Vatan obe | [vatan] [vatan] 0
73 | vani Sees | [yain] [ya:nt] 0
74 | Yar syl | [yai] [ya:n 0
75 | ziyade sSosl | [zryaide] [z1ya:de] 0
76 | zor 095 [zor] [zor] 0
Table 12
Terms with Levenshtein Distance 1
Turkish Urdu ;Lﬁ:)krg:ics Phogg?izs Distance
1 adil Jac | [a:d1l] [a:dal] 1
2 afiyet Blessw | [afryet] [a:fryat] 1
3 agah ol8T | [a:goh] [a:gazh] 1
4 ahir Sl | [awhid [akhin] 1
5 akibet wdle | [a:qrbet] [a:qrbat] 1
6 amel Joc | [amel] [amal] 1
7 Ars wl | [ar] [arz] 1
8 cellat SM> | [d3ellaf] [d3ellad] 1
9 cesme roi> | [tfeSme] [tSaSme] 1
10 diger 3,5 | [dien [di:ger] 1
11 ferah 2o | [fereh] [ferakh] 1
12 ferman ulo,d | [ferman] [farman] 1
13 fert 5,9 | [fert] [ferd] 1
14 fitne r—uid | [frtne] [frtna] 1
15 haber 2> | [haber] [khaber] 1
16 han ols | [han] [khan] 1
17 hayrat gsuol, | [hayrat] [Kkhayra:t] 1
18 hurma loys> | [horma] [khorma] 1
19 htida las | [hoda] [khoda:] 1
20 icat lssl> | [izjaf] [ijad] 1
21 ihsan Olau>| | [rhsan] [thsa:n] 1
22 imdat slael | [1mdat] [1mdad] 1
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23 lakin JsoS | [lakin] [lektn]
24 Lutuf @) | [lotuf] [lotf]
25 mahluk Bgdxo | [mahluk] [makhlu:k]
26 mahzen Usxo | [Mmahzen] [mahzan]
27 medet >io | [medet] [meded]
28 mektup wgSo | [mektop] [mektob]
29 mUgkdl JSiwo | [muSkul] [muSkl]
30 Nabiz v | [nabaz] [nabz]
31 Nakil J—ss | [nakil] [nakal]
32 nakliye SUso | [naklye] [nakltya]
33 pazar Hbhb [paza:r] [bazair]
34 peynir oS, | [pernin] [pani:]
35 renk &K, | [renk] [reng]
36 Risale Alw, | [risale] [rrsaila]
37 Sahis wwlw | [[ahag] [Jahg]
38 sahsiyet xS | [JSahsiyet] [Jakhs1yet]
39 Sehir s | [Sehin] [Sehr]
40 Sehit AinS> | [Sehif] [Sehid]
41 sehzade sl | [Sehza:de] [Jehza:da]
42 timit pless | [omif] [omi:d]
43 Vefa Lég | [vefa] [wefa]
44 vekil Sgsd | [vekil] [wekl]
45 zamane rolo; | [zamang] [zamana]
46 zemin pySU | [zemin] [zam1n]
Table 13
Terms with distance 2
Turkish | Urdu ;Lﬁ:)kri?ics Phog;?izs Distance
1 alev sVl | [alev] [alov] 2
2 amele rdoc | [amele] [amla:] 2
3 | asuman Oloswl | [a:soman)] [a:sma:n] 2
4 azap wlic | [aza:p] [azab] 2
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5 bazi vas | [ba:za] [ba:z] 2

6 bohga ~—xd, | [bohtfa] [boktfa] 2

7 cemiyet go>Sw | [d3smiyet] [d3am1yat] 2

8 cennet Cu> | [d3ennet] [d3annat] 2

9 clinkl ~~—Sie> | [tSonko] [tSu:nki] 2

10 | derece ~>> | [dered3e] [dared3a:] 2

11 | emir ol | [em11] [amr] 2

12 | gaip woile | [gaip] Gayb 2

13 | halife J3>sas | [halisfe] Khaliifaa 2

14 | hos Uug> | [houS] [khof] 2

15 | Lazim o3V s | [laizem] [lazzmi] 2

16 | minnet Caio | [mrnnef] [mannat] 2

17 | mucize o320 | [Mujrze] [mu:jza] 2

18 | Nefis o | [nefis] [nafs] 2

19 | Nehir > | [nehin] [nahr] 2

20 | Nesil J—ws | [nestl] [nasal] 2

21 | Sual Jlgw | [soall] [sowa:l] 2

22 | seker S | [Jeker] [J akkar] 2

23 | temenni Lol [temennt] [temanna] 2

24 | Vakit g | [vakid] [wakt] 2

Table 14
Terms with distance 3
Turkish Urdu Pﬁz;kelfizs PhonLeJtri?:: Distance
1 afitap sl [afitap] [aftab] 3
2 kése ~igS [ka:Se] [gosha] 3
3 vaat sacq [Vaat] [Va:da] 3
Table 15
Terms with Distance 4
Turkish Urdu Turkish Phonetics | Urdu Phonetics | Distance

1 | ehemniyet s | [ehemniyet] [a:hmryat] 4
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4. Analysis of the Results

1. Etymologycal Aspects.
The etymological analysis of the 150 terms yielded the following
results:

Table 17
Complete Etymology
Sets With Etym. In Arabic 106
Sets With Etym. In Persian 37
Sets With Etym. Turkish 3
Sets With Diff. Etym. 4

Of the 150 sets of terms 106sets present etymology in Arabic
language, 37 sets present etymology in Persian language, 3 sets
present etymology in Turkish language and 1 set presents
etymology in Arabic language and arrived in Turkish and Urdu
through Persian language (as discussed earliar Persian language
itself had received numerous loanwords from Arabic language) ,
4 sets present differing etymologies.

2. Interlingual Synonymy Related Aspects.

2.1 Semantic analysis. Definitions were compared in order to
find out if the sets are synonymic or not. The analysis
returned synonymy in the 150 sets.

2.2 Phonetic analysis. The forms, in which Turkish and Urdu
are written, without any doubt, are completely different.
While Turkish utilizes Latin script, Urdu utilizes Arabic-
Persian script, Nastaliq style. For this reason the pairs do
not share any orthographic characteristics. The form was
then analyzed through the phonetics of both languages.
The string comparison was performed through the
Levenshtein algorithm, in order to find out how different
the sets are from each other.
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Table 18
Complete Levenshtein Distance or String Similarity Analysis
Sets With LD. 0 76
Sets With LD. 1 46
Sets With LD. 2 2%
Sets With LD. 3 3
Sets With LD. 4 1

Conclusion

Large percentages of vocabulary of Urdu and Turkish
languages derive from Arabic and Persian. A sample of shared
vocabulary was extracted in order to reveal whether the similar
sets were loanwords or rather cognates. The etymological analysis
revealed common etymology of Arabic in 106 of the sets, a
common etymology in Persian in 37 of the sets. The terms in both
languages were borrowed by Turkish and Urdu due tothe
geopolitical situation of the time. Three of the analyzed sets came
directly into Urdu from Turkish. 1 set with etymology in Arabic
was taken by Turkish and Urdu through Persian language. Four
sets present differing etymologies in both languages.

The study has identified the terms as loanwords or
borrowings, due mainly to the fact that Turkish and Urdu do not
belong to the same family of languages. This fact rules out the
possibility of inheritance from an ancestor language from which
Turkish and Urdu could have been derived. The second factor
when considering the identification of language borrowings or
loanwords is the language contact situation present in both
countries in the past.

In terms of semantics, all the sets share common meanings.
This implies that the terms did not adopt other meanings when
they were borrowed and are in fact synonymic.

The string phonetic analysis revealed 76 sets with identical
pronunciation in Turkish and Urdu, 46 sets present only one
difference in the string analysis, that is, a minor phonetic
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difference. 24 sets present 2 differences in sound in the string
analysis, 3 sets present 3 differences and 1 set 4 differences. This
means 81% of the sets present no difference or a slight difference,
indicating none or slight evolution in both languages after the
term was borrowed.

The fact that the terms have survived in the recipient
languages after so many years and planned linguistic attempts to
rid the languages of these borrowings indicate that the terms have
become an integral part of the recipient languages and are still
utilized to this day. The identified terms will assist Turkish
students of Urdu and Pakistani students of Turkish language with
vocabulary acquisition.
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